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Abstract  

Interlinear translation has been a popular method of translating religious texts, including 

the Bible and the Qur’an. Since religious books are considered to be sacred, translators 

mostly translate them word by word and they provide readers with the exact original 

word under the translated text. However, early translations of the Qur’an were not 

completely word by word and contained numerous language initiatives. The aim of this 

study is to examine these initiatives. This descriptive-analytic study compares four 

ancient interlinear translations of the Qur’an dating back to the 4th and the mid-6th 

Century AH. The translations include the famous commentary on the Qur’an by Al-
Tabar, Tafsīr Abū al-Futūḥ in verses, Qods translation of the Qur’an and Rey translation. 

The translations are analyzed in terms of lexical items and syntax. The findings suggest 

that the translators were loyal to the syntax and lexical items of the Qur’an albeit in 
varying degrees. In other words, although all the translations turned out to be word by 

word, they contained some specific features which made them valuable texts. For 

example, Tafsir al-Tabari and Qods translation contained many Persian equivalents or 

Qods translation included a Sistani dialect. In addition, the Rey translation and Tafsīr 
Abū al-Futūḥ were under the influence of the original language, especially when it comes 

to lexical items. Indeed, these two translations followed the syntactic conventions and 

standards of Persian. 
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 ی قرآنبین خطّ های شیوة ترجمۀبررسی ویژگی

 قرن ششم هجری( پژوهی چهار ترجمۀ متعلق به قرن چهارم تا نیمۀ)مورد 

 
 فارسی، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران( ادبیاّتسودابه قندهاری )گروه زبان و 

 فارسی، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران( ادبیاّت)گروه زبان و  *دجواد مهدویمحمّ

 دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران(علی خزاعی فرید )گروه زبان انگلیسی، 

 فارسی، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران( ادبیاّتی )گروه زبان و دجعفر یاحقّ محمّ

 

 چکیده

قییر ن و    ج یی وح ییا ا  ز جم ییه  متیی نِ هییایا  ییه دره شییته در ترجمیی یکییا  ز شیی  ه 

مترجمیان بیه دل ی  ا بی د  در  یی  شی  ه، بی   طط ی ترجمی  ش  ۀ ،رفتبه  ار ما مج د

د د ید و ح ث یت متنیا مسیتن   میا ر ی مت   صی ا قالی  ب د ید بیه ترجمی حرمتا  ه ب

 ورد ید  طی د ر  بی   ططی ی میا  رد ید و ترجمی به شک  لفی  بیه لفی  ترجمیه میا

  سییت و  ز  بتکییار تا زبییا ا   ل فظاتحییت  ام ییاً قییر ن ل  یی هییای  و ترجمییه حییا با ی 

تحن ی  بیا  سیتفاده    در  یی  سیت هیا م وی ا  یی  منالیه برط رد ر  ست  یه بررسیا  

بیی    ترجمیی شییناطتا چهییار زبییان  ی وتح   ییا، بییه و  ییاوی منایسییه- ز روش ت صیی فا

 ییه  قیرن شمیه هجیری پرد طتیه زمیا ا قیرن چهیارم تیا   می  در بیازۀ قر نا  ه  طط 

و  تفسیی ر ربییری  ترجمییرسییما معییرو  بییه   ز: ترجمیی    ییدعبارت ییی  چهییار مییت  

قییر ن  و ترجمیی  قییر ن قیید  در بخییآ  یییات، ترجمیی  تفسیی ر  ب  لفتیی ز ر زی ترجمیی 

میی رد منایسییه و تح  یی   « حیی »و  «و ژهییان» اِ   یی در دو حیی زۀ شییده  تخاب  میی  رد ری

 بییههیا حییا ا  ز  ن  سیت  ییه مترجمیان بیه درجییات متفیاوت قیر ر هرفتیه  سییت  یافتیه

رغیه ، ع یادیگرعبارتبیه  ید  بی دهو ژهیا ا و  حی ی میت   صی ا وفیاد ر  هایص رت

هیای شیاطص  ز ویژهیا  یمجم عیههسیتند،   ل فظاتحیت درمجمی اهیا  ینکه ترجمیه

و ژهیا ا و  حی ی د ر یید  یه   هییا ر  بیه متی ن  رزشییمندی تبیدی   ییرده  سیت   ییاربرد 
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و   یی   قییر ن قیید  و در ترجمیی ربییری  ترجمیی  تفسیی رهییای  صیی   فارسییا در معییاد 

 ز جم ییه  قییر ن قیید  عمییدتاً هیی یآ س سییتا ا، در ترجمیی  مح ییا،  یبر بر هییادهوجیی د 

یری تأث رپیی  قییر ن ری و ترجمی  ر زی تفسی ر  ب  لفتیی ز در ترجمیی   هاسیت یی  ویژهییا

ان دط یی  و ژهیی رجمیی طصیی د در تهو ژهییا ا و بیی مترجمییان  ز زبییان مبییدو در حیی زۀ

قیر ن و  ر زی  ب  لفتی زتفسی ر هیای  حی ی   ی  ترجمیه ب متر ممه د  سیت  در حی زۀ
 دهند همخ   ا ب متری با  قتضالات  ح ی زبان فارسا  مان ما ری

ا )ربییری(، ترجمیی  تفسیی ر رسییم ا، قییر ن، ترجمیی بیی   طط یی ترجمیی  :هاکلیدددوا ه

  ب  لفت ز ر زی، ترجم  قر ن قد ، ترجم  قر ن ری

 مهمقدّ. 1

دییی   هییر  ز جم ییه وییروریات تب  رییا در قییر ن و در رو   ن منیید  متیی ن  ترجمیی 

دتری   رجمنیی ر و ییه سیینر زیییری  تفک یی قییر نبییه رسییالت  ت ج ییهشیی د و بییا محسیی ب مییا

 مر تببییههاسییت  ییی  وییرورت هییا و مکانزمان مسییتند شییناطت و معرفییت در همیی 

ر ری   تیاریا  سی ام  قید م بیه هیردد  چنا کیه د  می ر ن و مترجمیان بسی اری دما تر ف ون

 هیای ترجمی بیا بررسیا شی  ه قیر ن د  یآ ترجمی » مرورزمانبیه  ید و  یرده قیر ن  ترجم

)رویایا  «تیر و پ ییاتر شیده  سیتت و ویع    هیا بالنیدهو ب یان  نیای قی   منید  متی ن 

 ( 00، د 0030 صفها ا، 

،  ل فظاتحییتو ژه بییه و ژه یییا  روش ترجمیی  منیید  متیی ن  هییای ترجمیی در م ییان روش

د و پایبنییدی بییه مییت  مبییدو دغدغیی    منالییه  سییت  در  ییی  روش تن  ییم ویی ا بحیی  مییا در  ییی

ا حیرو  و ژهیان و حت ی  نید تیا همی  هاییت ت یاش طی د ر  میا  و چر  یه ؛ ص ا مترجه  ست

مبییدو  مییده  سییت دق نییاً بییه زبییان منصیید برهرد  ییده شیی د و چ یی ی در  زبییان در ییه  ه  ییههمان

 ترجمه  ه یا زیاد  م د 

در متیی ن  0«ابیی   طط یی ترجمیی »هییای شیی  ۀ وییم  ب ییان ویژهییادر  ییی  منالییه بییر   ه 

ا بی   طط ی شیناطتا چهیار ترجمی  ی و زبیانبا مح ریت قیر ن بیه بررسیا منایسیه مند  

رسییما  ارم تییا   میی  قییرن شمییه هجییری برییرد زیه  ترجمیی زمییا ا قییرن چهییبییازۀ  در قییر ن
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در بخییآ  یییات،  تفسیی ر  ب  لفتیی ز ر زی ترجمیی و  تفسیی ر ربییری  معییرو  بییه ترجمیی

 سیتان  محفی   در  تابخا ی  های سیخهبیر  سیا   قیر ن ری و ترجمی  قر ن قید  ترجم 

 قد  رو ی در  ی  تحن   مد ظر ب ده  ست 

 هد   ص ا  ی  پژوهآ پاسا به دو سؤ    ساسا  ست:

بیازۀ زمیا ا قیرن چهیارم  در قیر نا هیای بی   طط یهای و ژها ا ترجمهویژها  0

  د م  ست؟ قرن شمه هجری تا   م 

زمیا ا فی ک  ید م  بیازۀ در قیر نا هیای بی   طط یهیای  حی ی ترجمیهویژها  2

  ست؟

 ی وییم    کیه بییه تح   ییا و تک یه بیر منییابخ  تابخا یه- یی  جسیتار بییا روش ت صی فا 

پییرد زد، عییام مییا ر ربییها در متیی ن وح ییا ا ترجمییه بیی   طط یی هییای شیی  ۀب ییان ویژها

شییناطتا در چهییار  ی و زبییانطییاد بییا و  ییاوی منایسیه ر ربیههییای  ییی  شیی  ه ر  ویژهیا

و  «و ژهییان» ساسییا  یادشییده حیی   دو من لیی زمییا ا  در بییازۀ قییر نا بیی   طط یی ترجمیی 

   ندماب ان  « ح »

 پژوهش ۀپیشین. 2

 هییاید  آد رد و   ازمنیید   یویییژه، حساسیی ت قییر نمتیی ن وح ییا ا  ز جم ییه  ترجمیی 

صیی رت هرفتییه  هییایاپژوهآشییناطتا و مییرتب  بییا  مییر ترجمییه  سییت  در  ییی  زم نییه زبییان

 به م  رد زیر  شاره  رد: ت  نما ه  ز  ن جم ه 

ا، ( بییا  ظییارت و سرپرسییتا یییاحن 0011) فرهنگنامییه قر  ییا ج ییدیپنج مجم عیی 

 ا  هیی  محفیی   در  تابخا یی طط یی  سییخ  002بییر  سییا   قییر نفرهنییر بر برهییای فارسییا 

قیید  رویی ی  سییت  هیید   ز ته ییه و تنظیی ه  ییی  فرهنگنامییه، هییرد وری و  سییتان 

ا و  هیی  طط یی هییایقر نو تر  بییاتا بیی ده  سییت  ییه  هییاو ژهمعییا ا پارسییا و  بندیدسییته

هیای دور در سی ن  طی یآ محفی    گیه د شیته و  تابخا    ستان قید  روی ی  ز ه شیته

زبیییان و  دب فارسیییا و میییتاقان  ز دسیییتر  پژوهنیییدهان ع ییی م قر  یییا و م روز  نتیییا 

 م ج د به دور ب ده  ست  هایفرهنر  یسان و فرهنر
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  ییا، شییام  (  ز  ریمییا0031) قییر ن زبییان فارسییا و مسییأل  ترجمیی  هایسییاطت تییاب 

 ی   دبیا  ن   شیته شیده و وجی ه مخت قیر ن ناله و هفتگ   سیت  یه در بیاب ترجمی م 01

 ن بیا  و منایسی  قیر ن های  حی یت در ظر یی  سیاطتاردق ی ویژهبیهو  قیر ن  ست  ترجمی 

   یسنده ب ده  ست  هایدغدغهتری   لگ های زبان فارسا  ز جم ه مهه

( تحن نییا  سییت 0030 ز روییایا  صییفها ا ) «ترجمیی  قییر ن هایسییب و  هییاروش» منالیی 

 تییری مههبییه  ،قییر ن ترجمیی  هییایروش ییه در  ن   یسیینده وییم  برشییمردن و ت ویی   

هید  متیرجه، مخاربیان، زبیان ترجمیه، وجی د  ویافات و   سیا  بیر قر ن های ترجم سب 

ت هیای هنیری  شیاره  یرده و در  د میه  نیای قی    ها،  عتبیار ترجمیه و متیرجه و ترجمیه  ب د

 ر  ب ان  رده  ست  هاروشو وع  هر ی   ز 

شیی رو  ا  ز    « و ر هکارهییا هییاچالآمتیی ن دینییا:  در ترجمیی تعییاد  و ژهییا ا » منالیی 

مباحی   ظیری ترجمیه، ممیتم  بیر تعریی  ترجمیه  ز دییدهاه  ن نا  ست دربیارۀ( تح0030)

بیه متی ن دینیا  یه  ز بیار  ت ج یهو تعیاد  و ژهیا ا بیا   یترجمیهشناسا  اربردی، تعاد  زبان

  ر هبردهییای پ میینهادی ترجمیی   ر لیی در هایییتا برط رد ر یید و  رزشییا و فرهنگییا طاصیی  

 ا تعاد  و ژها   پژوهان برجسته در زم ن

( 0032، )«  ییام  ل ییه  ییاممک  بیی دن تعییاد   امیی  در ترجمیی » منییافا   ییاری در منالیی 

شییناطتا و   ییاما و بررسییا   یی  ا مخت یی  تعییاد  بییه  ییی  وییم  برشییمردن عامیی  زبییان

 یاممک   سیت هرچنید  قیر ن مج ید   ه رسی دن بیه تعیاد   امی  در ترجمی  رسدما ت جه 

 اربردشناسییا  صیی  تعییاد  » همچنیی   در منالیی   ییه ترجمییه، ط  ییا هییه دق یی  باشیید 

(  مییا ا و همکییار ن بییه بررسییا و  نیید 0011« )قییر ن و ژهییان در فر ینیید ترجمیی   یترجمییه

   د های مخت   معنایا پرد طتههای فارسا و ژهان قر ن  ز منظر لایهبرطا ترجمه

تا در شییناط ی  ز ممییک ات زبییان( بییه بررسییا پییاره2102 بیی بکرع ا و همکییار  آ )

  ید برطیا  ز ممیک ات   یسیندهان در  یی  منالیه   شی ده   ید پرد طتیه مج د قر ن  ترجم 

  ز عربا به   گ  سا ب ان  نند  قر ن یات   معنایا،  ح ی و لر ی ر  در ترجم

( بییه م ویی عاتا چیی ن ممییک ات سییاطتاری ترجمییه، و حیید ترجمییه، 0013) ز دهق ییا

ا عناصییر سییاطتاری زبییان فارسییا و ترت ییب   هییا ، بررسییقییر ن ترجمیی  یهییام سییاطتاری در 
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و بررسیا   سیجام متنیا ییا بیافتا و همنمی نا، حی   و  ویافه در   یریه قیر نترجم  در 

 پرد طته  ست  قر نترجم  فر یند 

 ظییری و تح   ییا تییاریا ترجمییه و تفسیی ر   ( بییه مطالعیی2102) 0همچنیی    صییر لدی     

کیا بیه زمیا ا فی ک پرد طتیه  سیت   و در  یی  تحن ی  بیا  ت  بیازۀ در قیر نتیاج کا -فارسا

 0م  ییادی ) 02 - 01 قییرونر  در  قییر نترجمییه  ز  25تطب نییا حییدود -هییای تییاریخاروش

هجییری( بییر شییمرده  ییه  ز منییابخ مهییه و  رزشییمند  ثییر فارسییا و تییاج کا در قییرون  1 -

  بررسیا در منالی می رد هیا چهیار ترجمی و در م یان  یی  ترجمیه رو یدماوسطا به شیمار 

 ط رد ما     به چمه ما

در برطییا  ز   هییا بییه زبییان ترجمییه و  هرچنیید یییاب هدرمادر  ثییار پژوهمییا فیی ک 

  ی  شییاره شییده  سییت، لیی ک  در زم نیی و تعرییی  تعییاد  ترجمییه قییر نترجمیی  هییای روش

، بییا منیید  متیی ن   در ترجمیی ویژهبییها، بیی   طط یی هییای شیی  ۀ ترجمیی بررسییا ویژهییا

قیرن شمیه هجیری تیا ن ن پژوهمیا  بیازۀ زمیا ا قیرن چهیارم تیا   می در  قر نمح ریت 

ت نیا ه شیتگان ر   ت   یدما یه  جهیت ز ی ص رت  گرفته  سیت  لی     جیام  یی  تحن ی  

 ز ترجمییه  مییان دهیید و در تییدوی  تییاریا ترجمییه  نییآ د شییته باشیید وییرورت د شییته و 

متیی ن   ز ترجمیی   یپ میی نهسییت  مییا پیی آ  ز ورود بییه بحیی  لییازم   ؛ سییت  هم   ییتحییال  

 بح  هم  رتر هردد    ر له ش د تا ر ه بر ی  د م مند  

ند   ز هییای متفییاوتا د شییت دیییان  سییما ا در برطیی رد بییا م ویی ا ترجمییه رویکییرد

 تیی ر تلیی    ،ممییا عتا وجیی د  د شییت منیید  هییای   شییته دیییدهاه یه دیییان بییر ی ترجمیی 

 برهرد  یده شید  مسی ح ان   ی  ترجمی  هیابانزعبری بیه  ر میا، سیره بیه ی  یا ا و سیایر 

هیا  ز دییدهاه   یان  یه برطیا ترجمیه  یه  یهبهجای  ب که و جیب شیمرد د  تنها هر     ج  

ترجمیی  » ییه   یه  ییهبه مییا مسیی ما ان م وییخ متفییاوتا د شییتند  ؛  د ردتنیید  ا جنبیی حت یی

 تیاب  سیما ا،  قیر نشی د، ب کیه قیدغ  هیه شیده  سیت  تم ی   میا تنها هدر  غاز  قر ن

ات مند سیی دبییا بییه و بییا هسییتاطا ه عم ییا ، ن جییاود  ا  سییت و ترجمیی  و غ رقابیی  تن  یید

هسییتند و  زبییانعرب غ ییربسیی اری  ز مسیی ما ان  مییروزی   ز  جا ییه مییا  ؛شیی دمامحسیی ب 
                                                           

  امه ذ رشده  ست    ص   ی  رساله به زبان روسا  ست و در تاب0
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صی رت پ یرفتیه  قیر نهیایا  ز لی   ترجمیه ،  ام  لها باید به  حی ی بیه   هیا منتنی  هیردد

 (01، د  0،0032 ه)ل ل«   ست

 ز جم ییه  منیید  بییر ی متییرجه متیی ن  بر  گ  چییالآم ویی عات  تییری مههیکییا  ز 

بییر ی   تنییا  معییا ا و مفییاه ما  سییت  ییه بییا تییاریا و فرهنییر  یییابامعاد ، قییر ن  ییریه

  یید  ز  ل فظاتحییتهییای متنییدمان  ییه  رتبییای  اهسسییتنا د رد  در  ییی  طصیی د ترجمییه

 هم   یت  ز یی  سی  »بی دن   ل فظاتحیتت  یی  شیاید ع  ی ت ب میتری برطی رد ر  سیت دق 

در  میر ترجمیه و مر قبیت شیدید   یان  د ری ما یتو  قیر نقدسیا  د دن مترجمان بیه جنبی 

یابید و  ز سی ی دیگیر،  بی دن رشید و   میه ظهی ر میا بیه   میه  ه به شک  ترجمی  باشد

 «باشییید قیییر نترجمییی   غیییازی   هایسیییا پ میییرفت  شیییکار در صییینعت ترجمیییه در 

  (111-115، صص  0012)طرمماها،

شناسیا، تیاریا بیه زبیان فارسیا  ز دییدهاه زبیان قیر نهیای  هی  در  ی  م یان ترجمیه

در منایسییه بییا دیگییر متیی ن  هیی  فارسییا،  ز بییار  رزشییا و   گییاریفرهنرو  زبییان فارسییا

سییا و  ز و ژهییان  صیی   و  هیی  فار بهییاهر ن  یهنج نییها برط رد ر یید و فرهنگییا طاصیی  

هییای و ژهییا ا و  مییا بییه دل ی  وجیی د تفییاوت ؛ ینییدمیا حسییاببهعامی  حفیی  و تیید وم  ن 

هییا  ز  ز عربییا بییه دیگییر زبییان قییر نترجمیی   حیی ی م ییان دو زبییان مبییدو و منصیید رب عتییاً 

منالیه بیه  ن   شیناطتا همیر ه ط  هید بی د  یه در  د میجم ه زبان فارسا با ممیک ات زبیان

  شاره ط  ه ه  رد 

هیای هیر یی   ز  سیخه  لخطارسیههیای زبیا ا و ممخصیات ویژهیا  هم   یتبه دل ی  

ا مبنیا  یه ترجمیه بیر  سیا   ن صی رت هرفتیه  سیت، ت وی   مختصیری بیه همیر ه طط ی

  ن ه:تص یر برطا  ز صفحات هر ی   ز چهار ترجمه  ر له ما

  ییر و تحرییی ، مییت  هیی ت تربییه تصییح   حب ییب یرمییایا بییا تفسیی ر ربییری ترجمیی 

بیرد ری  تابخا ه سی طنتا  سیت  یه بیا  هاییت  هتمیام و  حت یای  سیخه فارسا همان  سخ 

 یه ج ید چهیارم  ن مفنی د شیده، ج ید  سیت و بیا  یی شده  سیت   یی   سیخه در هفیت م 

 ی  سیت  یه  ز ترجمیه و تفسی ر ربیری بیه فارسیا در د  یا تیری   سیخهتری  و  امی قدیه

                                                           
1  . Luis 
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بیه ق یه ج  یا و  قیر نبیه طی  یی   فیر  سیت  میت   م ج د  ست  تمام  ی  دوره  ز تفس ر

 رییب  ر ربیه ییات م یان سیطرها بیه ق یه دود  یر  سیا طی ب و ترجمی درشت به ط   َ

   شته شده  ست 
 

                        
 ترجمۀ لمجلد اوّ هفتم از . صفحۀ1تصویر 

 تفسیر طبری،

 سلطنتی نسخۀ کتابخانۀ

مجید از ترجمۀ . صفحۀ آخر متن قرآن 2تصویر  

 ،تفسیر طبری

 نسخۀ کتابخانۀ سلطنتی
 

در  تفسیی ر  ب  لفتیی ز ر زیممییه ر بییه  رَوض  لجِنییان و رَوز   لجَنییان فییا تفسیی ر  لنییر ن

ر هیای سیدۀ شمیه بیر ممیرب فنیه جعفیری در ری بیا هم ی خست   دهیه ت  خسیت   مفسی 

و  تری  امیی  یی یه شیی عا ممییه ر بییه  ب  لفتی ز ر زی   شییته شییده  سییت  یکییا  ز پارسیا

 دجعفرمحم ییهییایا  ییه  ز  ییی  تفسیی ر صیی رت پ یرفتییه بییه   شییآ تصییح   تری برجسییته

  اص  ب ده  ست  دمهدیمحم ا و یاحن 

و  21هیایا  یه  سیا   یی  تصیح   قیر ر هرفتیه  سیت در مج ید ت   یهدست

)چیی ن  سییخه  ین  بییهقریب  حتما بییه 0تییا  0 ییدهای و در ج ین  بییه 01تییا  1

بییر  سییا   3و  1هییای سییدۀ شمییه و در ج ییدهای فاقیید تییاریا  سییت(  ز  سییخه

 تابیت شیده و تنهیا در ج ییدهای  111میی ر     ی  سیت  یه  ز روی  سیخ سیخه

متییأطرتر بسیینده  ییرده  سییت   های سییخه سییت  ییه  ییاه یر بییه  01 و 03 و 1 و 5

 لسیط ر  میده  یه بیه ا لفی  بیه لفی  بی  هیای طط ی یات در مت   سیخه ترجم 
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چ نیا و برطیا م احظیات دیگیر، ترجمی  هیر  ییه ب افاصی ه لحا  ممک  حرو 

)ر زی، سییت ه بییا حییرو   ییازو روبییروی  ن  مییده  پییه  ز مییت  عربییا،  لبت یی

  (11-11، صص 0011

 

      
. پایان جلد بیستم نسخۀ 3تصویر    

 .555خ ، مور1331َ رةاساس، به شما

 نسخۀ شمارة . پایان جلد بیستم،4تصویر  

 آستان قدس، با رمز آج. کتابخانۀ، 1332

 

صیییفحه ویییماله و  1صیییفحه میییت  و  001قر  یییا  سیییت  امییی  بیییا  ،قیییر ن ری

 ی بسی ار  سیت  ر و میه  یه ع یاوه بیر قیدمت  ز ترجمیههیای تیاریخا مف ید در مند یادد شت

هیای لهجی  متیرجه ع یاوه بیر لریات پارسیا طی ب، برطیا  میا هدق   برطی رد ر  سیت و 

هجییری بییه   شییآ  551   سییخه میی رَ ری قییر نترجمیی  )لهجییه ر زی( ر    یی  دربییرد رد  

 ا تصح   شده  ست یاحن  دجعفرمحم 

   و ممییک   و   دییی  بییه  سییا و ترجمیی مییت  عربییا بییه طیی   یی فا متحیی 

بییه  فارسییا بییه طیی   سییا طییام تحریییری ذییی  سییط ر عربییا  سییت   ییی  قییر ن

 سییتان قیید   )طص صییا( جیی و  فییاله  تابخا یی  010و )مس سیی (  110 شییمارۀ
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 ییام  اتیب بییه همییان ق یه مییت  در صییفح  روی ی ثبییت  سییت  تیاریا  تابییت و 

 ما نیدبهپاییا ا ر  هیه    شیته شیده و  اتیب، ططبی «  یا » طر و به د با  س رۀ 

 ی  ییه بییا همییان طص صیی ت وییم مه تییری مههقییر ن ترجمییه  ییرده  سییت  مییت  

 سیت  یه در  غیاز  تیاب بیه  تعیالاباریطی رد  سیما  ق ه  اتیب بیه چمیه میا

  (0-3، صص  0010طط ب، ) گارش یافتهط    فا متح    
 

           
 قرآن ری. صفحه آخر ترجمۀ 6تصویر   قرآن ریل ترجمۀ اوّ . صفحۀ5تصویر                

 

 سییتان قیید  رویی ی  گهیید ری  در  تابخا یی  50بییه شییمارۀ  قییر ن متییرجَه قیید  

 مترسیا تا 01×01ورک  اغی  حنیایا مهیره  می ده بیه قطیخ  215 یی   سیخه در »شی د  ما

زیر ی یه بیه طی   بیه طی   ی فا  و طیر دورۀ تحی   و ترجمی  قیر ن م ج د  ست  میت 

  ییه  ز سی رۀ 200  جیام  یی   سیخه در دسیت   سیت  سی رۀ فاتحیه و و سا  ست   غیاز  َ

  چیی  ر   ز   جییام  همیی    فتییادها  غییاز و  سیی رۀ 20ر   ز  غییاز  یید رد و حییدود  بنییره

  جییام سییبب شییده  سییت  ییه تییاریا و زمییان ترجمییه و   شییت   ن بییر مییا پ شیی ده بما یید  

 «خا باشیید در  ن   سییته د   بییر تییاری ی  یی امییهیادد شییت و رقییه و وقیی  ه  ییهه ت

  (22-20، صص 0010قد ، ترجم  قر ن)
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زبا ا  یی  ترجمیه بیا فارسیا م ا یه  ز هیر میت  فارسیا دیگیر ب میتر  سیت  هایشباهت

  رزشمند به   شآ ع ا رو قا تصح   شده  ست    ی  ترجم
 

               
 193و  192صفحات  قدس قرآنترجمۀ . 5تصویر 

 

  سیخ  در اطط یبی     وجی د ترجمی هیا  تخابتیری  دل ی   یی   ما د  یه عمیده  اهفته

 لایلابییههییایا  ییه م جییا بیی ده و یییا در ا هرییی   ز   هییا بیی ده  سییت  لیی   ترجمییهطط یی

 یار میا طیارد شید د     ید  ز حی زۀا  بی دهبی   طط ی صی رتبه  د و تفس رها وج د د شته

 سییتفاده   طتصییاربههییا  ز حییرو  زیییر ذ ییر  امیی   ییام ترجمییه جایبییهدر  ییی  تحن یی  

 ش د:ما

 ترجمیی  قییر ن :ر تفسیی ر  ب  لفتیی ز ر زی؛  ترجمیی  ب: رسییما )ربییری(؛  ترجمیی ی:

  قد  ترجم  قر ن ری؛ ک :

هییا، میی ردی بیی ده  سییت  بییه وجیی د محییدودیت ت ج ییه  تخییاب  یییات در  ییی  منالییه بییا 

م ویی عا  ۀات بییه شیی   ی  ییه منالییه  ز  ن  سییتخر د شییده هیی ینآ  یییهرچنیید در رسییاله

های  میاری حی   چهیار محی ر قصیص،  حکیام، ت ح ید و معیاد  ز دو هیروه ب ده و بررسا

 ا   جام شده  ست  یات مد ا و مک 
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 یبین خطّ ترجمۀ. 3

متیی ن   سییت  ییه در ترجمیی   ل فظاتحییت ، همییان ترجمیی معم لییاً ،ابیی   طط یی ترجمیی 

ترجمییه، بییه دل یی    ییاربرد د رد  در  ییی  شیی  ۀ قییر ن مج ییدو    ج یی وح ییا ا  ز جم ییه 

  ید بیه ترجمیه ح ث یت متنیا مسیتن  قالی  حرمت،  صیالت و شیأ ا  یه بیر ی میت   صی ا

ری تییر بیی   ططیی ی   شییته   ی  یید زه  ترجمییه، رو ن و سیی  ه   سییت و بییا شیی د ماد ده 

  بیه لفی صی ا پایبنید  سیت و بیا رویکیرد ترجمی  لفیا  میت    صی رتِ بیه  مترجه ش دما

معییادلا  ز زبییان منصیید قییر ر دهیید   ، و ژۀهییر و ژه  ز زبییان مبییدو جایبییه  شیید لفیی  مییا

 ه رد تحت تأث ر ساطتار  ح ی زبان مبدو قر ر ما معم لاًچ نآ و ژهان     

شی د  یه در  ن متیرجه   یترجمیهپایبندی به مت   صی ا ممکی   سیت منجیر بیه 

هیای زبیا ا زبیان میا   یرده و ویژهیا جبیاری بی ده  ع و قعاًفن  تر  ر تا ر   ه 

هیا ممکی  برطیا  ز  یی  ویژهیا هرچنید مکان حف   یرده  سیت   مبدو ر  تا حد 

هیای زبیا ا زبیان منصید  اسیازهار باشید  در  یی  روش بیه تعب یر  ست با ویژها

ب کییه بییه زبییا ا  ،ه ییرد ما( ترجمییه بییه زبییان منصیید صیی رت 0131) 0تیی ری

 هیایویژهاولیا بخمیا  ز   یه وجی د طیارجا  ید رد، ه یردماو س  صی رت 

تیی ری، تحم یی   ۀ  بییه عن ییدباشییدماهییر ییی   ز دو زبییان مبییدو و منصیید ر  د ر  

 میا طیالا  رسیا دماچن   زبا ا بر زبیان منصید  هرچیه بیه زبیان منصید  سی ب 

 پربییارترزبییا ا بییه زبییان منصیید و  هییای   وری ن   تنییا  ۀ  ز فایییده   سییت  فاییید

 (1 ، د 0030 فر، ست  )ط  عا ن   ردن

بییر ی درو بهتییر م ویی ا  ر لییه  منیید  ا در متیی ن بیی   طط یی   ز ترجمیی هایا م  ییه

 ش د ما

 

                                                           
1. Touri 
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 انجیل عبری-یونانی یخطّ  بین ۀترجم از اینمونه .1تصویر

                                                          biblehub.com/interlinear :برگرفته از سایت 

 
 

 

 

 

 (تفسیر طبری ۀترجمبه فارسی ) قرآنی بین خطّ ۀاز ترجم اینمونه. 11تصویر 

ی بین خطّ ۀای از ترجم. نمونه9تصویر 

 از یونانی به انگلیسی انجیل

ی بین خطّ ۀزیر نظر کارگروه ترجم

 دانشگاه نبراسکا
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 های پژوهشیافته. 4

غ یر هیه طیا   دۀ  ن  ز جم یه زبیان فارسیا  هیایزبان ز عربیا بیه  قیر ن مج یدترجم  

دی در سیط ز مخت ی  معنیایا، و ژهیا ا و  حی ی شیناطتا متعید رب عتاً بیا ممیک ات زبیان

و ژهیا ا و  حی ی دو زبیان،  هیایتفاوت نید بیا وجی د  هاه سیعا میا همر ه  ست  مترجهِ

ر  در قالیب زبیان فارسیا ب یان  نید  در  یی  پیژوهآ   ن ودریافیت  قیر نمفه م ر   ز  یی  

قیرن چهیارم تیا  بیازۀ زمیا ادر  قیر نا  هی  بی   طط ی ترجمی  چهیارم  رد قاب  بحی  در 

 برد ری م  یهبیا روش  « حی »و  «و ژهیان» ساسیا    م  قرن شمیه هجیری حی   دو من لی 

  ش دماو برمبنای مت   ص ا  رزیابا   یمنایسه رتص به

 یابی وا گانیمقولات اساسی در معادل -4-1

ه ینیا در فر ینید درو معنیای و ژهیان مبیدو و   تنیا   ن بیه قالیب مترجمان در  میر و ژه

 : نندماهای مخت   عم  و ژهان منصد، به شک 

 1چندمعنایی هایوا همعادل برای  آوردن وا ة -4-1-1

زبییان  سییت   هییایو ژهرو بیی  مفهیی ما در سییط   تییری مههیکییا  ز  چنییدمعنایا ر بطیی 

  یپدییده صی رتبه سیت و  قیر نشیناطتا هیای زبیانتعد د و تکث ر معیا ا یکیا  ز ویژهیا

چنییدی  معنییا مخت یی  د رد  ییه بییا یکییدیگر مییرتب    ی  مییه» ییه در  ن  شیی دماب ییان 

رد  ظییر  ییی   یی ا   مییات بییا ممییک  م  جییه هسییتند و متییرجه هنگییام رسییا دن معنییای میی 

  (531 ، د 202) ب بکرع ا،  «ش دما

  ن ه:در  ی  م رد  شاره ما هایا م  هم   ر به  حا  در چهار ترجم 

 در دو  یه  ز قر ن معا ا متفاوتا د رد:« ترَوََ» بر ی  م  ه و ژۀ

  ی سی :  «هیه  یافرون وَ ه یه بالیاطرۀ بِال یهقَی تم لیا ی ؤمنی نَ   َ   یا ترََ تیت  مِ َی»در  یه(

  ست:« رها  ردن» و« ترَتو  ردن»به معنای  (01

 ؛    بخد ی ع  وج   هرو دمادی  هروها  ه  ه  بگ  شته  ه م  ی: 

 ؛م  رها  ردم دی  هروها  ه  یمان  د ر د به طد ی     : ب

                                                           
1. polysemy 
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 ؛م ت هروها  ه   ار د  یمان به طد ی تعالا     بگ  شته ه م   ر: 

   م  به مته دی  ق ما  نما هرویند به طد ی     :ک

دسییت »  مییده  ییه بییه معنییا« بگ  شییت »، «تَییرو»معییاد  و ژه « ر»و « ی»هییای در ترجمییه

ا تیا حت ی هیامعاد  یاربرد  یی   ،زبیان فارسیا «فیر رودی»  سیت  بیا بررسیا ه  ی « بد شت 

 0فرهنییر زبییان تییاج کاطیی رد  در پییه  ز بییازۀ زمییا ا میی رد  ظییر بییه چمییه مییا هییایقرن

« ه  شییت »، «پَییر تییافت »، «دسییت  میی دن» ییی  معییا ا ذ ییر شییده  سییت:  «تَییرتو» بییر ی و ژۀ

 مییده  ییه ب ییا گر  و در ذییی  مییدط ، شیی  هدی (001، د  0111، 2همکییار ن)شییک     و 

 ز  ن  باشییدماهفییته و همییته هجییری   یی   هییایقرنا تییا رو د و  سییتعما   ییی  معییا ا حت یی

)سیعدی شی ر زی،   سیت  تیرو فرمیان دل ی  حرِمیان  سیت قبی   فرمیان جم ه: مهتیری در

  (003، د  0013

، «ه شییت   ز بهییر چ یی ی» ،«دسییت  میی دن»  یی   0در فرهنییر تفسیی ری زبییان تییاج کا

، 2113، 0همکیار ن) ظیر    و  ذ یر شیده  سیت« تیرو» بیر ی و ژۀ هیایامعاد « رها  یردن»

 ر ربییری  ییه  ز حیی زۀ جرر ف ییایا مترجمییان تفسیی شیی دماچنا کییه م احظییه   (000د  

بیازۀ  در تنها یه یه    ید ردهطی د  ز معیادلا  سیتفاده  ور   لنهر برطاسته ب د ید در ترجمی ما

ا در قیرن بعید   ی   یاربرد د شیته  سیت و بیدیها ب کیه حت ی ،می رد  ظیر ر ییج بی ده زما ا

  هیا   سیت در ترجمی  ه ینیاو ژه ست قاب  ت  رتبارا  یه مع یار ع میا و معمی   در  میر 

ممیه د  تفسی ر ربیری ترجمی   ی   ز « ر»و «  ب»مترجمیان  پی یری م د یافتیه  سیت  تیأث ر

دسییت »بییه معنییای « به مییت »معییاد  معنییایا « ک» ه و دور  ز   تظییار   سییت  در ترجمیی بیی د

بیه  یار رفتییه « تَیروَ»یی  معیاد  فارسیا  صی   بیر ی  عن  نبیه« بگ  شیت »و ییا « بد شیت 

س سییتا ا  جنی با زبیان فارسیا یعنیا هی یآِ   یی  ترجمیه  یه مربی ی بیه ه  یی  سیت  در

                                                           
 ی  فرهنر به  لفبای س ری    تاج کا در دو ج د و زیر  ظر محم د جان شک ر    و همکار ن ته ه و تنظ ه شده  .0

  ست  

2. Шакуров ва дигарон 

 ی  فرهنر     در دو ج د و به ط  س ری    تاج کا با  ظارت س    لد ی   ظر ز ده و همکار ن ته ه و تنظ ه شده  .0

  ست  

4. Назарзода ва дигарон 
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هییای بییارز  ییی  هیی یآ  سییت م  جییه  ییه  ز ویژهییا 0« ی مییآ و  ییه» سییت بییا فر ینیید 

ییی  ویژهییا و جییا مم یی   عن  نبییه ی و حفیی   ن  ز فارسییا م ا ییه،  مییآ و  ییه»هسییت ه  

یکیا  ز  م دهیای  [:e]بیا  [e]معنا، ویژهیا  و ییا هی یآ س سیتا ا  سیت  یه جیایگ ینا 

 2م ا ییه دورۀ [:e] در  ییی  هیی یآ و  یی   (00  د ،0015، همکییار ن) هنگییر و «  ن  سییت

شی د بیه همیان صی رت ت فی  میا [:i] ه در فارسیا مع یار  فر شیتگا پ ید   یرده  سیت و 

  (00 ، د 0015، همکار ن) هنگر و  ش دمات ف   [:e]فارسا م ا ه 

  هیییی» سییت و وییم ر « تبییدی   ییردن»بنییره معییاد   سیی رۀ 210در  یییه « تَییروََ»و ژه »

؛ 000ک ، د  0025)دعییا ،  باشییدمامفعیی  ب بییه دوم  ن « صیی د ً»مفعیی  ب بییه  و  و 

فت  نل عَ َ ییهِ ت ییر بب فاََصییابَه  و بِیی ب فَترََ َییه  »      (011  ک ، د 0005درویییآ،   َمَثَیی ِ صییَ

  (210)بنره:    « ص د ً 

  ییر  بییار ن دسییت     د سییتان  و چیی ن د سییتان سیینگا  سییت بییر  ن طییا ا، برسیید  :ی

 ؛   بد رد   ر  هم  ر

و بیار  ا     مَثَ َآ چی ن مثی  سینگا  یرم  سیت  یه بیر  و طیا ا باشید برسید بیه   : ب

 ؛   سخت رها  ند  و ر  ساده

خت   ا سی    مَثَ   و چ ن سینگا بی د  سی ی  یه ور  و طیا ا بی د، برسید  و ر  بیار ر:

 ؛    دست بد رد  و ر  پا   ه ز طاو

    مَثَ   وی چی ن مَثَی  سینگا ور ن طیا ا، رسی د بید ن بیار  ا سیخت، به میت  ن : ک

   ر  روده   

«  ب»، متییرجه «دسییت بد شییت » ز معییاد   «ر»و « ی»هییای فیی ک مترجمییان در ترجمییه

 سییتفاده « بگ  شییت » بییه معنییای« به مییت » ز معییاد  « ک»و متییرجه « رهییا  ییردن» ز معییاد  

                                                           
   ست «ae»ب ده  ه معاد   ن در زبان  وستایا  «ai»های فارسا باستان،  ی، یکا  ز  و  هروهدر ر ستای تح لات و  ه  0

و در دوره جدید به مص ت    �̅�»[e:]» م ده ( و  ه)تری  تح    ی   و  هروه   ست  ه در دوره م ا ه به مص ت معم  

  )00  د ،0031)باقری،   بد  ما ش د    i̅»[i:]» م ده   )و  ه(

   11و  03و  01، صص  0110 مکن ی،  .2
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 یه در  یی   ییه مید ظر بی ده « تیرو»بیه  ن بخیآ معنیایا و ژه  رسیدما ه به  ظر    د رده

   د ب ده ت ج هبا ست، 

   سیت و هیه بیه معنیای  «طرییدن» سیت  یه هیه بیه معنیا « شیر  »دیگر و ژه    م 

ه  لیی  ی َ فَ ت  ناتِیی ت فییا سییب    ل یی  »(051 ، د 0011، همکییار ن) مییا ا و « فییروطت »

  (10 : سا ) « لح اۀ  ل د  ا بالآطرِۀ      یَمترو نَ

روی سیخ   ییه  چر  یه ؛«طرییدن» سیت  یه « فیروطت »در  ی   یه بیه معنیای « یَمترونَ»

ک ،  0011)ربرسییا،  فروشییندمابییا مؤمنییان  سییت و مؤمنییان ز ییدها د  یی ی ر  بییه  طییرت 

 :پرد زیهمام   ر  ترجم  چهارحا  به معنای  ن در   (201، د  5د 

 ؛ ارز ر  ند   در ر ه طد ی   کا بفروشد ز دها ا  ی  جهان بآن جهان    :ی

بگ  تیا  یارز ر  ننید در ر ه طید    یان  یه بفروطتنید ز یدها ا   دیکتیر بیه سیر ی  : ب

 ؛بازپس     

ید ید ز ییدها ا  یی  جهییان بیید ن حیرب  ننیید   یدر سییب   طید ی  ن  سییا ا  ییه بخر :ر

 ؛   جهان

      ز دها  ی  ه تا بد ن جه  فروشندما   از ر  ن د در ره طد ی  یمان  :ک

بیه میت  و بافیت و قیر ل  م جی د  ت ج یهمترجمیان بیا « ک»و «  ب»، «ی»هیای در ترجمه

ر  بیه « طرییدن»معیاد  « ر» میا متیرجه  ؛  یدبردهبه  اربرد معاد  مطیاب  بیا منظی ر  ییه پیا 

رَو » چنیی   در ترجمیی  و ژۀهم قییر ن ریمتییرجه   ییار بییرده  سییت  وَلَبییَهَ مییا » در  ییی « شییَ

ه ه رَو  بِییهِ  َ ف سییَ بییه  ییار بییرده  سییت و  ییی  در حییالا « بخرید یید»( معییاد  012  :)بنییره« شییَ

 یه  0 سیتان قید  روی ی در  تابخا ی  شیدهثبت 01 و شیمارۀ 2شیمارۀ  قیر ن ست  یه در 

و « بفروطتنیید» چهییارم و پیینجه هجییری  سییت بییه ترت ییب معییاد  هییایقرنمربیی ی بییه 

مع یار ع میا و معنی   در   ز  جا یه ؛ سیت  میاب ری( بیه  یار رفتیه  )ه  ی « بفروطتستند»

بییر ی  قییر ن ریجسییتج ی متییرجه  رسییدما، قاب  ییت  رتبییارا  سییت بییه  ظییر ه ینییاو ژه

  ست  یافت  معاد  در زبان منصد صح    ب ده و به ترجمه ط   رسا ده

                                                           
، 0های  س اما  ستان قد  رو ی   د بن اد پژوهآ (  ممهد :0011)  ، با  ظارت محم دجعفر یاحن افرهنگنامه قر  ا  0

  00-01صص  
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 های زبان مبدأاستفاده از وا ه -4-1-2

 در هنگام داشتن معادل در فارسی -4-1-2-1

دهیید  ییه در برطییا میی  رد بعضییا مترجمییان تییرج   چهییار ترجمییه  مییان مییا منایسیی 

هییای زبییان قر  ییا در فارسییا معییاد  د شییته، همییان و ژه و ژۀ  ییه میی  ردیا در   یید حت یید ده

هییای فارسییا ر  بعضییا دیگییر معییاد   ییهدرحالا صیی ا ر  در ترجمییه طیی د بییه  ییار ببر یید، 

   د جایگ ی   رده

 : ن هما ز چهار ترجم  ف ک  شاره  بارهدر ی  هایا م  هبه 

 «ًما ِ و هیِیاَ د طییانب فَنیا َ لهَییا وَ لِ ییاَرتضِ  لتِ یا رَ تعییا تَ ی  ِلیَیا  لسی َ  )فصیی ت: « َرتهییاً     َوت ث یه َ  سییت

00)  

:  ییه ر بییاز ر سییت شیید سیی ی  سییمان و  ن دودی  سییت و هفییت  ن ر  و زمیی    :ی

 ؛و یا بدشخ  ری    منماط شب ال د به 

پییه قصیید  ییرد بییه  سییمان و  ن دودی بیی د  هفییت  ن ر  و زمیی   ر   ییه ب ییایا بییه  : ب

 ؛راعت یا به  ر هت   

دودی، هفییت  سییمان ر  و زمیی   ر  هییر  پییه قصیید  ییرد بییه  فریییدن  سییمان و  ن بیی د ر:

 ؛دو ن ب ای د بط ا یا بکره   

و  ز قصیید  ییرد بییا  فریییدن  سییمان و  ن دودی بیی د، هفییت:   ییر  و زمیی   ر   ی یید  ک:

   یا دژ ام     امط ش

و ژهییان دط یی   ز زبییان مبییدو ر   ییه « 0 رَتهییاً  َوت رَ تعییاً» در ترجمیی « ر»و «  ب»مترجمییان 

هییای  مییا در ترجمییه ؛  دد  سییته سییت، د ر ی   ییروی  رتبییارا ب مییتری  ترمتیید و و  تییرر یج

یییا  منمییاط ش»بییه ترت ییب « رَ عییاً  َو  رَهییاً»بییر ی  شییدهه ینآمعییاد  « ک»و « ی»

در  ظییر هرفتییه شییده  سییت   ییی  مترجمییان سییعا «  ییام یییا دژ ییامطیی ش»و « دشییخ  ری

 معاد  فارسا  ص   ب اور د  قر  ا ف ک بر ی دو و ژۀ  لمندوراحت    د رده

                                                           
های چهارم و پنجه هجری قمری شده در  تابخا    ستان قد  رو ی  ه مرب ی به قرنثبت 01و  0، 2های شمارۀ در قر ن  0

به «  َرهاً»و معاد  « منماط ش»و « فرمان برد ر )بخ ش منما(»، « امط ش»یا « منماط ش»به ترت ب « ر عاً» ست معاد  

  ذ ر شده  ست« سته»و «  اط شا»، «منما ) ا ام و  اط شا( اط ش»ترت ب 
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 (02 )صافات: «یسَتخَرونَ وَ    بَ  عَجِبتتَ» صافات  مده  ست: ۀس ر 02  همچن   در  ی  

 فس    نند؛   ب  شگفت د شتا و ما  :ی

 ؛د ر دماو  یمان فس    د ریما    ب  ت  شگفت  : ب

 هما شگفت  ید تر  و  سته    نند؛      ری :ر

  وس    نند     ب  شگفت شدی و ما :ک

 0معییاد  فارسییا  صیی   )فسیی  « یَسییخرَونَ» در ترجمیی « ک»و «  ب»، «ی»مترجمییان 

دط ی   متیرجه،  یاربرد و ژۀ« ر» ،  میا در ترجمی   یدد شیت ( ر  بیه  یار بیرده ردن  فسی  

 تییررو نو  تر سییانر  در زبییان منصیید بییر ی درو و دریافییت مخارییب «  سییته     ییردن»

قیرن شمیه هجیری هنی ز چنید ن   یی  تر  یر ت در م ا ی » یه  رسیدمایافته  ست  به  ظیر 

  یهنج نییهدر زبییان  ییی  مردمییان،  ما ییدهباقافارسییا  هییایو ژه  سییتند، و هنیی ز   ورزیییان

) ذر یی ش، « دسییت ری ر  در   هییا سیی دمند  یید   ها  هییر سییاطتار حت یی بهاسییتهر نبییه 

  (225 ، د 0015

سییت   ییی  و ژه در هیی یآ بییه  ییار رفتییه  «  وسیی  »اد   فسیی  ، معیی« ک» در ترجمیی 

 سیی   و دریییز   یی   ییاربرد د شییته  سییتبییه معنییا  ف /avso̅z/«  وسیی ز»صیی رت س سییتا ا بییه

  (01 ، د 0011دی طمَ ، )محم 

 گانیدر هنگام خلأ وا  -4-1-2-2

بب تفیاوت بسیترهای در ترجمیه هنگیاما  سیت  یه بیه سی ه ینیاو ژهممیک   تری مهه

هیای زبیان مبیدو همتیای مسیتن ما در زبیان منصید زبیا ا، برطیا  ز و ژه فرهنگا دو جامع 

«  اپی یرترجمیه» صیط از  معم لیاًبیر ی  م  یه قر  یا  یی  دسیته  ز و ژهیان » د شته باشیند  

  بییدیها (2 ، د 0030، ز دفییرز« )شیی د سییتفاده مییا« بییا معییادلا»یییا « معییاد  صییفر»و یییا 

   سیتند و عربیا در امی  معنیای   میه   لنا ننیدۀبیه زبیان منصید   ی  و ژهان ترجم » ست 

                                                           
ثبت شده و چنا که م احظه  afso̅s ،apso̅s ،apaso̅sدر فرهنر فارسا به په  ی  فس   )ریمخند،  سته   ( به ص رت  .0

(  همچن   در فارسا 21، د  0052وشا، ما  ن ه در  ت ج  فر یند ح   و د   َ   فس   به فس   بد  شده  ست  )فره

  (22، د  0052وشا،  مده  ست  )فره afso̅sgarih̅نا م ا ه  سته    به مع
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، 0) ل میی   «ا، معنییای   مییات قر  ییا ر  برسییا ند ام ییاً  ز لحییا  معنییایا و دینیی ت   نیید مییا

معییاد  هییای بییا ز و ژه هایا م  ییهمیی رد بررسییا بییه   در چهییار ترجمیی  (01، د  2111

  ن ه: شاره ما

 «   (02)عنکب ت:  «لِ  َ ی َ  مَن     ت َبع    سب  نا   وَ قا َ  ل  ی َ  َفرَو  

د یید  ییه متابعییت  ن یید و هفتنیید   کسییها  ییه  ییافر شیید د   کسییها ر   ییه بگروی ی:

 ؛   ر ههای ما ر 

 ؛   ان  ورد د: پَستروی  نا ره ما ر و هفتند   ان  ه  افر شد د   ان ر   ه  یم  ب:

مؤمنا نیید متابعییت  ن یید ر ه مییا  و هفتنیید  ن  سییها  ییه  ییافر شیید د مییر  ن  سییها  ییه ر:

 ؛   ر 

      رویستند: په روی  ن د ره  یما ر هفتند  یمان  ه  افر شد د  یما ر   بگک: 

یی   ز و ممیتنات  ن  سیت  یه هی ت«  فیر» ، و ژۀقیر نمعیاد  در  ز جم ه و ژهیان بیا

می   ر  هیایو ژهمعنیایا  هایمؤلفیهتمیام  هیا در برد ر یدۀ   جایبیهبه  ار رفتیه  هایمعاد 

 ژهییان قر  ییا  سییتعما  شیی د  در ترجمیی   ییی  ییه عیی   و   سییت  ن ترصییح  لیی    ؛  سییتند

عی   و ژه زبیان مبیدو «  َفَیرو  »فعی   ترجمی  جایبیه   یدد دههر چهار متیرجه تیرج    ،ف ک

  ام  به مخارب  لنا ش د  ر ربه معنای   مه وس  هبدی ر  به  ار ببر د تا 

 «    ً(11: عمر ن  ) «وَ لِ  هِ عَ َا  لن ا ِ حِج    لبَ تِ مَ ِ  ستطاا  ل ه سب  ا  

 ؛حج طا ه هر ا ت   د بروست ر ه بردن    مردمان بر    و طد ی ر ست  ی:

 ؛    و طد ی ر ست بر مردمان قصد طا ه  ن ر   ه برگ باشد به  و ر ه      ب:

 ؛طد ی ر ست ور مردمان حج  عبه هر ه ت   ایا د رد ور  وست  ن ر ه         ور: 

       طد ی ر  ور مردمان حج طا ه  ا  ت   د با  ن ر ها     ک:

؛  بیی   31 م ، د 0131) بیی  د رییید،  لرییت، قصیید  ییردن چ یی ی ر  ه ینییددر « حییج»

عنیای  هنیر بیه م« حیج»   در فرهنیر بی رگ جیامخ  ی ی    می (21ک ، د   0010فار ، 

، د  0010از، سیی  ) ن  عبییه بییه   ییت عبییادت ذ ییر شییده  سییت ییردن و قصیید ریی     ییرد

  و عبییادت مخص صییا  سییت  ییه در زمییان و مکییان معیی  « حییج»در  صییط از شییرا،   (200

                                                           
1. Elimin 
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راعییت و تنییرب بییه طیید    جییام   منظ ربییه لحییر م   ل ییهب تا در جیی  ر بییه شییک  طاصیی  

 رتبییای   (235 ، د  ش 0015رریحییا، ؛ 11-11  صییصک ،  0013)سییعدی،  شیی دمییا

م ییان معنییای لریی ی و  صییط از شییرعا در  ینجییا  سییت  ییه شییخص بییر ی   جییام  عمییا  

  (020ک ، د   0031)ر سا،   ندصا قصد زیارت طا ه طد  ر  مامخص 

چنا کیه پ د سیت  یی    میه در  صی  بییه معنیای قصید بی ده و سیره در قصید زیییارت 

 صییا  ییه شییرا  ن ر  ب ییان  ییرده  سییت  در ب ییت  طتصییاد یافتییه، بییه ررییی  مخص

حیج ع نیاً بیه  یار رفتیه و بیه د بیا   ن معنیای مسیتط خ بی دن « ک»و « ر»، «ی»هیای ترجمه

 مییا در  ؛تخصیی ص معنییایا صیی رت هرفتییه  سییت دیگرب انبییه  شیی دمادریافییت  وویی زبه

 یایا و بیه  یار رفتیه و بیه د بیا   ن ت  « قصید»حج در معنای  صی ا  ن یعنیا «  ب» ترجم 

 دیگر   امده  ست    ستطاعت د شت  به رو  ا و ط ش فهما سه ترجم

 نحوی یابیمعادلمقولات اساسی در  -4-2

بی ده   ل فظاتحیت بررسیا شیده، بنیا بیر ترجمی ا هیای بی   طط ی ز   جا ه در ترجمیه

 ست، ساطتار  ح ی ترجمه ب میتر بیه سیاطتار  حی ی عربیا   دیی   سیت تیا بیه سیاطتار 

 ییه  یه در زییر سیا  میا  یی   لگی ه ری  حی ی ر  در سیه مبحی  بررسیا  یرده ح ی فار

 ها ط  ه ه پرد طت ها به بح  دربارۀ    م  ه   ر لبا 

 مصدری هایسازه -4-2-1

 سیم ه )بیدون فعی ( غالیب  سیت   یی  در حیالا  سیت   در زبیان عربیا سیاطتار جم ی

در زبان فارسا  هاد و هی  ره دو  نیآ ییا ر بطی  دسیت ری عمیدۀ جم یه هسیتند  یه در » ه 

  و رودمییاجایگییاه  هییاد، همیی  ره هییروه  سییما و در جایگییاه هیی  ره، هییروه فع ییا بییه  ییار 

 ،دیگرب انبییه  (15، د  0031 ،ینا لد ممییک ه« ) نییدمامصییدر همچیی ن ییی   سییه عمیی  

 (15  د ،0003)بییارنا،  «عنصییر  ل  مییا در سییاطتار جم ییه  سییت در زبییان فارسییا فعیی »

  سیم   هایجم یهتمیام »شی د  بیا  یی  ت وی   جیای فعی   متیر  سیتفاده میاو  ز مصدر به

مصدری عربیا در فارسیا بایید بیه فعی   صی ا ییا صیفت و فعی  ربطیا برهرد  یده شی د  

 ییه  ز لحییا  دسییت ری و  دهییدماهییایا بییه دسییت ترجمییه غف ییت مترجمییان  ز  ییی   کتییه
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  نیی ن بییه چنیید  ( 15، د  0030)ر ییب، «   سییت زبا انفارسییاسییاطتار  حیی ی ط شییایند 

 :ش دمام   ر  شاره   م رد در چهار ترجم

 «ً ِجد ر ر ً وَ  ل یی ی َ  ت خََیی و   مَسییت  لِمَیی ت  ِرتصییاد ً وَ  لتمییؤمِن  َ بَیی ت َ تَفترینییاً وَ   فتییر ً وَ وییِ

  (011)ت به: « رَس  لَه     وَ  ل هَ حارَبَ

و فرقییت ر  م ییان   ییافری ور    ییاریزیانهییا  ییه هرفتنیید مسییجدی  ییه و  ن :ی

 ؛    ه حرب  ند با طد ی و پ رامبر  وهرویدهان و ر ه هرفت  ر    ر  

م ییان مؤمنییان و   ییردن جیید و   ییان  ییه هرفتنیید مسییجد بییه زیییا ا و  ییافری و  : ب

 ؛    ه  ارز ر  نند با طد ی و رس لآ   ر ه بر ی   ان گهد شت

و برر  نیدها م یان مؤمنییان و   فیری و یه  رد ید بنیا مسیجدی ر  ویر ر  هیا هو ن  ر:

 ؛    مخالفت  رد طد ی ر  و رس    و ر  گاه د شتند ر ه  ن  سا  ه 

ر  م ییان   ییردن جیید  یمییان هرفتنیید مسییجدی دشییخ  ری  میی دن ر  و  ییافری ر  و  ک:

      حارب شد طد ی ر  و پ رامبر  ویر مؤمنان ورهد ر ب دن  ر  م

و «  ب»، «ی»مترجمییان طیی رد  ییه مصییدری بییه چمییه مییا سییازۀ چهییار در  ییی  یادشییده،

    ییدفروما دهدر د م تن  یید محیی   ز سییاطتار مصییدری  میی رد چهییارهییر  در ترجمیی « ک»

مصیدر بیه مصیدر  هرفتیار ترجمی  (سیه مصیدر )ویر ر ً،  فیر ً و تفرینیاً در ترجم « ر»مترجه 

مصیدر چهیارم ) رصیاد ً( مطیاب  منتضی ات زبیان فارسیا  ن ر  بیه فعی   ، ولا در ترجمی شده

ر  بییه  ییار بییرده « ورهیید ر بیی دن»معییاد  «  رصییاد ً» در ترجمیی « ک»رهرد  ییده  سییت  متییرجه ب

جنیی با زبییان فارسییا و هیی یآ س سییتا ا    یی پیی یری  ز ه ییی   یی ا  ییاربرد بییا تییأث ر ؛ سییت

در هیی یآ  var0« ور» ییی  معییاد  دریییافت ه  ییه  یاباریمییهدر  چر  ییه ،صیی رت پ یرفتییه  سییت

پ مییی  دی  سیییت  یییه چییی ن  ،دی د رد  ز  ن جم یییهسیییک ی )س سیییتا ا( معیییا ا متعییید 

  (001، د  0011دی طمَیی ، محم یی) دهییدمییا« بییر و فییر ز»برسییر  مات ب اییید معنییای 

ه بیی« ورهیید ر بیی دن» سییه  سییت و بییه معنییا   تَیی  و سییربالایا  یی ه  سییت و  godâr« ه یید ر»

  (001، د  0011دی طمَیی ، محم یی) شیی دمامعنییا « بییا ار ه»و « برفییر ز  یی ه بیی دن»معنییا 

                                                           
 ست یعنا چ  ی مث  هندم و چ ن  ن ر  به ه   پاش دن و به ق    «va̅rpâšida̅ورپاش ده  »  مثا  دیگر بر ی  ی  پ م  د 0

  (001، د  0011محم دی طمَ ، )ها، پ م نر  ردن طر سا ا
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 هایه  ییه  منبعییا سرشییار بییر ی شییناطت و مطالعیی قیید  ترجمیی  قییر نچنا کییه پ یید   سییت 

طاسیتگاه  دربیارۀ هرچنیدو  رودمیاهی یآ س سیتا ا بیه شیمار   جن با زبیان فارسیا طاصی

 ه ییا مترجمیان  ن ر   ز میردم منطنی  میا د تیر رو قیا، متیرج ، ظیر قطعیا د د ت  ن مامترجه 

 ( 02 - 05، صص  0010)رو قا،  ز دما رمان و س ستان حد  

 ت به  ست:ۀ س ر 021  دیگر  ی   م  

 (021 )ت به:    فا سبَ    ل هِ ظَماَب وَ لا َصبَب وَ لامَختمَصَ ب ی ص ب ه هت لا    ذل  بِا  هَ ه  

 ییه هرسیینگا   ییدر ر ه     ن بیید ن  ییه  یمییان  ییه رسیید بدیمییان تمیینگا و  ییه ر جییا و :ی

 ؛   طد ی ع  وج  

 یه ر جیا و  یه هرسینگا در ر ه     ی  به  ن  ست  یه تا رسید بیه  یمیان تمینگا و : ب

 ؛   طد ی

ه  یمیا ر   رس دشیان تمینگا و  یه هرسینگا و  یه ر جیا در راعیت     ن بد  ست  ی :ر

 ؛طد ی تعالا   

ی در ر ه 0و  ییا هرسییه یر جییهو ییا  یتمیینه    ن بیید ن  یمییان  رسیید بدیمییان  :ک

      طد ی

بب ومخَمَصیَ ب( بیه  شی دمادر  ی  بخآ  ز  ییه چنا کیه م احظیه  سیه مصیدر )ظَمیَاب،  َصیَ

 سییبت بییه سییایر « ک» و ه یمییا در ترجمیی   یلهجییههییای طیی رد  تفییاوتچمییه مییا

 شی دمام احظیه  قیر ن قید د  ییات متعید  ها ممه د  سیت  بیا بررسیا در ترجمی ترجمه

  ست: شدهوب « ی» ص رتبهحاص  مصدر « ها» جاهمه

 ؛(00، مطفف  : 00)  سان:  ←: تازها یتازه •

 ؛(021)ت به:  ←: تمنگا یتمنه •

 ؛(00ک: ) ←: جاود  گا  یجاود  ه •

 ؛(021، ت به: 0)مالده:  ←ی: هرسنگا، هرسگا هرسه •

                                                           
هایا ذ ر  رده  ست  ه ریمه در فارسا ر  در شمار و ژه« هرسه»ۀ و ژ 01 - 03  در صص قر ن قد     رو قا در مندم0

های فارسا م ا ه در دستر   ز  ن م ج د   ست و تنها در  امه  د  ما شاهد و مثالا در و ژهیاب شدهم ا ه د ر د و دست

 (00،  ح : 003 ار رفته  ست )ره: به قر ن قد   ترجم
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  (10، مالده: 003: عمر ن  ) ←دشمنای: دشمناها، دشمنایگا  •

 های مجهولیساخت -4-2-2

 ز  دهیدما  در  ثار فص   پ می ن ان، هیر یآ زبیان فارسیا ر  بیه فعی  مع ی م  میان تأم 

د و پایبنیدی شیدید بیه میت  وجی د تن  ی، مترجمیان بیا قر ن  یریه یات   ن جم ه در ترجم 

هیا فعی  مجهی   ر  بیه  قتضیای رب عیت زبیان فارسیا بیه فعی  زبان مبدو، در بس اری جم ه

هیای مجهی   در زبیان عربیا  یاربرد سیاطت   ید   یی  در حیالا  سیت  یهمع  م برهرد  ده

سییاطت  مییا می  ردی هیه هسیت  ییه مترجمیان چهیار  ثیر در د م  ؛بسیامد  سیبتاً بالیایا د رد

  ید و سیاطت مجهی   عربیا ر  بیه سیاطت مجهی   فارسیا  ح ی زبان مبدو هرفتیار  میده

 ز  یی  می رد  هایا م  یهبیه  هیایا ر  بیه همیر ه د شیته  سیت   د  ه  اهنجیاریترجمه  رده

 :پرد زیهمادر چهار ترجمه م   ر 

  :(2غ  ِبَت  لی روم )روم 

 ؛غ به  رده شد د روم ان ی:

 ؛ ه غ به  رد د روم ان ر   ب:

 ؛غ به  رد د بر روم ان پارس ان ر:

  غ به  رده شد د روم ان ک:

سییاطتار مجهیی   « ک»و « ی»، مترجمییان شیی دمافیی ک م احظییه  چنا کییه در ترجمیی   ییی 

همخی   ا بیا منتضی ات زبیان فارسیا « ر»و «  ب»هیای   ترجمیه  یدد دهر  بر مع  م تیرج   

ری )پارسیی ان( بییر ی مخارییب بییه دل یی   فیی وده تفسیی « ر» میی ب مییتری د ر یید هرچنیید ترج

تنییدیه فعیی  مجهیی   بییر  ایییب  ،تییر و ط شییایندتر  سییت  در هییر چهییار ترجمییهفههطیی ش

  چنا کیه پ د سیت مترجمیان 0شی دمافاع  و     فعی  مع ی م بیر مفعی   و میتمه م احظیه 

                                                           
ز  ن تفس ر ربری یافت شد    فع  مجه   بر  ایب فاع  و    فع  مع  م بر مفع   ومتمه در ترجمهایا  ز تندیه  م  ه .0

  :جم ه

 ؛(120د:  0د)و م هر  رده شد دلهای  یمان، و یمان  ه   در یابند  -

 ؛(120د:  0د) ساطت طد ی ع  وج   یمان ر  بهمتها  -

  (300د:  0د) په بگرفت ه  یمان ر   -
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ما ندسییازی  ز ه درصییدد فر رییا ب مییتر  د ری ما ییتت تن  یید و هییر چهییار ترجمییه بییه ع  یی

  یید و لی    طت ییا  دسیت ری و  حیی ی دو سیاطتار  حیی ی زبیان مبییدو در زبیان منصیید بی ده

و بییدی  ترت ییب ت ییاش زیییادی بییر ی رعایییت منتضیی ات دسییت ر    ییدهرفتهزبییان ر   ادیییده 

  لرحم   ست: س رۀ 00   م  ه دیگر  ی زبان منصد ص رت  گرفته  ست 

 « (00) لرحم :  «  صا و لاَقد من فَ  ؤتطَ   بالیعترَ    لمجرم نَ بس ماهه ی  

بمییناطته شیی  د هناهکییار ن بنمییا های  یمییان، و هرفتییه شیی  د بمیی ی پ مییا  های  ی:

 ؛ یمان و پایهاشان

 ؛بمناسند مجرمان به  ما مان فر ه ر د به م ی پ ما ا و پایها  ب:

 ؛و به پا پایهابمناسند ممر ان ر  به س مای رویمان بگ ر دشان به م یهاشان  ر:

  به  مان  یمان هرفته شهد به پنکها و قدمها  ار نهنه شنخته شند  ک:

 هما ندسییازیمترجمییان در د م « ک»و « ی»هییای شیی د در ترجمییهچنا کییه م احظییه مییا

یییافت  معییاد   د بییا  بییه« ر»و «  ب»مترجمییان   ییهدرحالا  یید سییاطتار مجهیی لا فروما ییده

  ید قبی   ز بیای تأ« ی»  ید  در ترجمی  ن فارسیا بی دهمناسب بر ی ساطت مجهی   در زبیا

معییاد  « ک» طیی رد در ترجمیی بییه چمییه مییا« بمییناطته شیی  د»فعیی  مجهیی   و مضییارا 

 سیت و در « شیناطته شی  د»در ترجمیه بیه  یار رفتیه  یه شیک  دیگیری  ز «  شنخته شیند»

برطییا  اربردهییای  قیید  قییر نترجمیی   سییت  بییا بررسییا در   ن تر  ییر ت و جییا ر  د ده

 :ش دمادر  ی  ترجمه مماهده « شدن»فع ا ویژه مصدر 

 ؛(02 ِذتهَبت: بمه )ره:  •

 ؛(50تَص ر : شهد )ش ری:  •

  (01تَ تهَبَ:  مهد )  فا :  •

ه  شییته شییده  سییت، در « پنکهییا»، «  صییا لن » معییاد  و ژۀ« ک»همچنیی   در ترجمیی   

هیه هفتیه « پ نی »ای پ میا ا  یه بیه  ن ،  سیه  سیت بیه معنیpenak« پِنَ »سک ی   ام و ژه

هییای و ژهییا ا (  وجیی د  ییی  شییباهت13و  015، صییص  0011دی طمَیی ، )محم یی شیی دما

  یمنطنییه ز هیی یآ مح ییا و  هایارهییه قیید  قییر نترجمیی   ییه   سییت  نب ییا گر 

 )س ستا ا( ر  د رد 
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 مفعول مطلق و انواع آن -4-2-3

سییت  یه در مطالعیات ترجمییه و در مفعی   مط ی  یکیا  ز عناصییر و حالیات دسیت ری  

شناسییا تطب نییا جییای بحیی  زبییان ویژهبییهشییناطتا  ز دییید زبییان قییر ن  ییریهزبییا ا  حیی زۀ

دسییت ر   یسییان زبییان فارسییا  ییاربرد مفعیی   مط یی   فاک ت بییه  ثریییت قریییب  هرچنییدد رد  

 ز متیی ن   مدهدسییتبههییا و شیی  هد  مییا  م  ییه»د  نیید، ر  متییأثر  ز  حیی  زبییان عربییا مییا

هییای  یر  ییا ه یییای  ن  سییت  ییه مفعیی   مط یی   ز لحییا  تییاریخا،  وردن باسییتا ا زبییان

باشید  یه  ز یی  سی  شیباهت  نیآ  حی ی ممتنا  ز فع  جم ه بر ی تأ  ید معنیا  ن میا

تییاریخا   ز سییابن   ن بییا مفعیی   مط یی  در زبییان عربییا و  ز سیی ی دیگییر عییدم  هییاها

ر  ننید  یه  یی  حالیت سیت ر   یسیان تصی  های  یر  یا سیبب شیده تیا د اربرد  ن در زبان

  (011د   ،0030)م لییالا، « ت تییأث ر زبییان عربییا پدییید  مییده  سییتدر زبییان فارسییا تحیی

 :ش دمامفع   مط   بررسا    ز ترجم هایا م  هم   ر  حا  در چهار ترجم 

 «ً(11) ه :  «فجََمَعتناه ه جَمتعا  

 ؛هرد  ریه شان همه بهه :ی

 ؛هرد ریه  یمان ر  هرد ورد ا : ب

 ؛هرد ن ه شان هرد رد ا ر:

  بهه  ن ه  یمان ر  بهه  رد ا :ک

  در  نییدمات هییرد وردن ر  ب ییان مفعیی   مط یی   سییت و   ف  یی« جمعییاً»در  ییی   یییه 

، مترجمیان بیا  وردن ممیتنا  ز فعی  جم یه بیر ی تأ  ید بیر معنیا «ک»و « ر»، « ب»هیای ترجمه

 ،  میا در ترجمی   یدر  مطیاب  بیا منتضی ات زبیان منصید ترجمیه  یرده« عاًجم» ن، مفع   مط   

متییرجه معییاد  سییاطتاری دق نییا  ز مفعیی   مط یی   ر لییه  کییرده و  ز عییر  زبییان منصیید « ی»

عبییارت  سییت  ز:  ن روز  ییه  ترجمییه تفسیی ر ربییریدیگییر  ن در   فاصیی ه هرفتییه  سییت   م  یی

  (110د  ،0حمر  ن ه  یمان ر  همه )د 

 «(25)فجر:  «َ ل لا ی عَ  ِب  عَ  بَه   َحَدفَ  م  

 ؛و  ن روز  ه ع  ب  ند ع  ب  و  سا :ی

 ؛ ن روز  کند ع  ب  و  ه ر  : ب
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 ؛ر   هه ت ن روز  کنند ع  ب چ ن ع  ب  ردن وی  ر:

   ن روز ع  ب  رده  مهد چ ن ع  ب  وی یکا :ک

مفعیی   مط ی   یی عا  سیت  در بررسییا  «عی  ب»در  یی   یییه  شیی دماچنا کیه م احظیه 

در زبیان عربیا، « عی  ب» یه  شی دما لگ های صیرفا دو زبیان عربیا و فارسیا ممیخص 

و  شی دماشیناطته  « سیه مصیدر»ییا  « سیه معنیا» عن  نبیه ما در زبان فارسیا  ،مصدر  ست

 ییی   یی ا  در ترجمیی »لیی    ؛شیی دما ز مصییدر  مکییا  سییتفاده  معم لییاًبییر ی معییاد   ن 

 سیتفاده « عی  ب  یردن» ن یعنیا  دق ی  و ز معیاد  صیرفا « عی  ب» جایبیه  مط ی  مفع 

، د  0011ز ده، )ق ییا«  ییی  مفعیی   مط یی  در  ییی   یییه، ق یید تمییب ه  سییت معییاد   شیی دما

مییبهه  سییت و « ی»  ادیییده   گاشییته شییده  سییت  ترجمیی   ام ییاً«  ب» (  ییه در ترجمیی 011

  دهد ما دست بهدریافت درستا  ز معنای  یه 

 جایبییه« ک»ق یید تمییب ه بییه  ییار رفتییه منتهییا در ترجمییه « ک»و « ر»هییای در ترجمییه

 ز  یی   ظیر « ر» طی رد  ترجمی بیه چمیه میا« عی  ب» سیه معنیای « عی  ب  یردن»مصدر 

« عیی  ب  ییردن» امیی   مصییدر وپایبنییدی ب مییتری د رد و ت   سییته بییا  ییاربرد ق یید تمییب ه 

   ند برقر رزیادی  تعاد  ساطتاری و معنایا ر  تا حد 

 گیرینتیجهبحث و  -5

ت زبیا ا  سیت و اق  ی فر ریا لفی  بیه لفی  و فاقید ط   ا  ی عا ترجمی ب   طط  ترجم 

زبیا ا بیه زبیان منصید و  هیای   وری، بیه دل ی    تنیا  همیهبا ی حکه لرت معنیا ر  د رد  

منالییه  شییاره  هییایا  ز  ن در  ییی پربییارتر  ییردن  ن طییالا  ز فایییده   سییت  ییه بییه  م  ییه

بیازۀ ا  هی  قیر ن در بی   طط ی ترجمی  چهیارشیناطتا و زبیان  یمنایسیه ردیه  با و  اوی 

 تیایج زییر «  حی »و « و ژهیان» قرن چهارم تیا   می  قیرن شمیه هجیری در دو حی زۀ زما ا

 : یدمابه دست 

 ترجمیی ژهییان معییاد ، جسییتج ی مترجمییان یییابا و ژهییا ا در  ییاربرد و معییاد  حیی زۀ در

قر  ییا  هییایو ژه صیی   فارسییا بییر ی  هییایمعاد در یییافت   قییر ن قیید و  رسییما )ربییری(

ترجمی  جنی با زبیان فارسیا( در   مح یا )ه  ی  یبر بر هیادهوجی د  هرچنیدچممگ ر  سیت 

هیای زبیا ا و با وجی د  رزشیمند بی دن، بیر ی ه یمی ر ن و مخاربیان سیایر ه  یه قد  قر ن
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شیده  سیت  تأث رپی یری  ز زبیان مبیدو و  دیرفهمیااعی  های جرر ف یایا زبیان فارسیا بح زه

ب مییتر ممییه د  سییت  ریو  تفسیی ر  ب  لفتیی ز ر زیهییای  ییاربرد و ژهییان دط یی  در ترجمییه

هییا بییه  رتبییای مییؤثرتری بییا در  ییی  ترجمییه تییرر یجتییر و وجیی د و ژهییان متیید و   ییه ح یبه

چهیار ترجمیه بیه میت   و ژهیا ا(ط یأ ) معیاد و ژهیان بیا بحی  درمخارب   جام ده  سیت  

بییا  ییی   رسییدما ییه بییه  ظییر    یید وردهو ژه ر  در زبییان منصیید  عیی   و  یید مبییدو پایبنیید بیی ده

   د رویکرد  ز  یجاد وقفه در قر لت و برهه ط ردن تمر   ط   نده مما عت  رده

مصییدری، مترجمییان  ز سییاطت  هایسییازه حیی ی، در ترجمیی   یییابامعاد  در حیی زۀ

  یید  در و عییر  دسییت ر زبییان منصیید ر  رعایییت  کییرده بییان مبییدو تن  یید  ییردهمصییدری ز

 ز  قتضییالات « قیید »و « ربییری»مجهیی لا، تأث رپیی یری مترجمییان  هایسییاطت  ترجمیی

و  تفسی ر  ب  لفتی ز ر زیهیای رسید ترجمیه ح ی زبان مبدو ممه د  ست،  میا بیه  ظیر میا

بیا منتضیی ات زبیان فارسییا همخیی   ا ب میتری د رد  همچنیی   معیاد  مفعیی   مط یی  در  ری

تمیابه سییاطتاری  سییت و  ییه تعییاد  سییاطتاری؛  ییه   سییا  بییرهییای میی   ر ب مییتر ترجمیه

 همیییهبا ی ترجمیییه  ز مع ارهیییای  حییی ی غالیییب زبیییان فارسیییا فاصییی ه د رد   ه  یییه ی 

و ژهیا ا و  حی ی  سییت  هییایتاق    طفی ک د ر ی  بیازۀ زمیا اا در هیای بی   طط ییترجمیه

 و تا حد زیادی  ستن ا  متنا د رد 

 نامهکتاب

 تهر ن،  یر ن: سروش  تاریا ترجمه  ز عربا به فارسا ) ز  غاز تا عصرصف ی( (  0015 ذر  ش،    )

 ی ه یآ س ستا ا در (  ت زیخ جرر ف ایا تن عات و  ه0015 هنگر، ا ، ی سیف ان، .  و  دطد ، ز  )

  01-20 (،0)0، شناسا  جتماعازبان ارویا و م ا کنگا   –دو بخآ شهر ا 

   تهر ن،  یر ن:  م ر ب ر ت ص   ساطتمان دست ری زبان فارسا(  0003بارنا، م  )

   تهر ن،  یر ن: قطره و د شناسا تاریخا زبان فارسا(  0031باقری، م  )

  یر ن:   تمار ت بن اد فرهنر  یر ن    تهر ن،بندهآ امه و ژه(  0005بهار، م  )

   تهر ن،  یر ن:   تمار ت بن اد فرهنر  یر ن  امه ه یده های ز د  سررمو ژه(  0050بهار، م  )

   تهر ن،  یر ن: بن اد فرهنر  یر ن   امه م ن ی طردو ژه(  0003تفض ا،    )
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  تهر ن،  یر ن: مر    مر فرهنگا و تحن   قر  ا (قر ن پژوها )هفتاد بح  (   0012طرممیاها، ب  )

 ممرک 

  1-0، 01،   مترجه(  ترجم   دبا  ز منظر زبان و فرهنر منصد0030ط  عا فر، ا  )

   تهر ن،  یر ن: مؤسس  فرهنگا شه د محمد رو قا ترجم  قر ن ری(  0010 ل   )طط ب، 

}تفسی ر قر ن  ریه و ب ان  ن.  دممی ، س ریه: إعر ب  لنر ن  لکریه و ب ا ه   ک (   0005درویآ، م  )

 د ر لإرشاد 

}تفسییی ر قر ن  ریه.  دممییی ، سییی ریه: د ر لمن ره و  إعر ب  لنر ن  لکریه  ک (  0025دعیا ، ز  )

 د ر لفار با 

ح   محمد جعفر   شآ و تصبه )روض  لجِنان و روَز  لجنَان فا تفس ر  لنر ن (  0011ر زی،  ل   )

 یاحنا و محمد مهدی  اص (  ممهد،  یر ن:  ستان قد  رو ی بن اد پژوهمهای  س اما 

   10-00، 05، ترجمان وحا های ترجم  قر ن ها و سب (  روش0030روایا  صفها ا، م  )

)به   شییآ ط    طط ب رهبر(  تهر ن،  یر ن: صییفا  ه سییتان سییعدی(  0013سییعدی شیی ر زی، م  )

 ع  ماه 

ا  .  ب روت، لبنان: د رإح ان  لبمجمخ ر تفسیی}مجمخ  لب ان فا تفسیی ر لنر ن ک (   0011ربرسییا،    )

  لتر ث  لعربا 

 )به تصح   و هتمام حب ب یرمایا(  تهر ن،  یر ن: ت    ترجمه تفس ر ربری(  0001، م  )ربری

 نده، مترجه(  تهر ن،  یر ن:  سار ر )   پای تاریا ربری یا تاریا  لرس  و  لم  وش (    0052ربری، م  )

  10-51، 01مترجه، (   گاها به سه ترجمه  هج  لب اغه  ز دیدهاه زبا مناسا  0030ر  ب، م  )
  201-221(، 21)1،   زبان و  دب پارساشناسا مکتب لایر ی (  ترجمه0030ز د،    )فرز

   تمار ت د  مگاه تهر ن  یر ن:    تهر ن،فرهنر زبان په  ی( 0052وشا، ب  )فره

  مج ه (  مفع   مط   و معاد  سییاطتاری  ن بر سییا  سییاطتار زبا ا قر ن  ریه0011ز ده، ز  )ق ا

  011-11 (،21)1بن  ات، 
 هرمه  یر ن:    تهر ن،ساطتهای زبان فارسا و مسأله ترجم  قر ن(   0031 ریما   ا، م  )

 تاب ماه  دب  ات و )ز   اممیییاد، مترجه(   مترجه  مروزی ز بیابی  تا دی ماد تا (  0032ل ل ه، ب  )
  01 -03، 11، ف سفه

  یر ن: سروش    تهر ن، امه سک ی )فرهنر لرات س ستا ا(و ژه(  0011محمدی ط م ، د  )

   تهر ن،  یر ن: سمت دست ر زبان فارسا(  0031ممک ۀ  لدینا، م  )
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زبان و  دب ا )تحن نا در حاشیی ه دسییت ر تاریخا(   (  مفع   مط   در زبان فارسیی0030م لالا، چ  )
  012-15(، 035)05، فارسا

 دب  ی و ژهان  (   اربردشییناسییا  صیی  تعاد  ترجمه0011م رحاجا، ز  ر ، مر ما، د  و  ما ا، ر  )
   010 -001، 2، عربا

 فرهنر  یر ن   تهر ن،  یر ن:   تمار ت بن اد  امه  رتای ویر ز  ام و ژه(  0055وهم ،    )

 های  ستان قد  رو ی  یر ن: بن اد پژوهآ ممهد، امه قر  ا  فرهنر(  0011یاحنا، م  )
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 دربارة نویسندگان

دب  ات هر یآ  )ات فارسا    م طت  منطخ د تری تخصیصا زبان و  دبد  آ قندهاریسدودابه 

  شناسا و ترجمه  ستح زۀ پژوهما وی زبان  د  مگاه فردوسا ممهد  ست( تطب نا

   سییتادیار هروه زبان و  دب  ات فارسییا د  مییگاه فردوسییا ممییهد  سییت جواد مهدویمحمدّ

  زبان فارسا  ست ترجمه و دست رهای  یمان ب متر در ح زۀ پژوهآ

زۀ ح   ع ا ط  عا فرید د  می ارهروه زبان و دب  ات   گ  سیا د  میگاه فردوسیا ممهد  ست

  شناسا  ستهای  یمان ب متر در زم ن  مطالعات ترجمه و زبانتخصصا پژوهآ

 . سییتاد هروه زبان و  دب  ات فارسییا د  مییگاه فردوسییا ممییهد  سییت یاحقیّ محمدّجعفر

  تپژوهما  سپژوها و قر نهای  یمان ب متر در ح زۀ تصح    سا طط ا، شاهنامهآپژوه


